Sepher Amos
Chapter 7
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1. koh hir'ani w’hinneh gobay “aloth halagesh
w’hinneh-leqesh gizey hamelek.
Amos7:1 Thus showed me, and behold,
a locusts of the shooting up of the later growth;
and behold, the later growth the king’s mowings.

<T:1> Obrws édel&év pou kdpLos kal L8od émyovT) dkpldwv épyopévn enbuvi,
kal 18ob Bpodyos ets ['wy 6 Baotdevs.
1 Houtos edeixen moi
Thus showed to me H
kai idou epigoné akridon erchomené heothiné,
and behold, a breed of locusts coming in early morning,

kai idou brouchos Gog ho basileus.
and behold grasshopper - Gog the king.
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2. w'hayah =kilah le’ekol ‘eth-"eseb ha'arets

wa’omar s’lach-na’ mi yaqum Ya aqob hu’.
Amos7:2 And it came about, it had made an end of eating the grass of the land,
that I said, , please pardon! How can Yaaqob stand, he is ?
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kat etma Kipie, iAews yevod: Tis avaotnoer Tov lakwB; 61 0Avyootds éotiv:

2 kai estai syntelesé tou kataphagein ton chorton tés ges,

And it shall be should be completed the devouring the grass of the land,
kai eipa , hileos ; tis anastesei ton Iakob? estin;

that I said, O , kind be! Who shall raise up Jacob, he is ?
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3. nicham =zo'th lo’ thih’yeh .
Amos7:3 repented this. It shall not be,
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3> peTavdmoov, kvpLe, €m TouTw. Kal TodTo 0Ok éoTar, Aéyel kVpLos.
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3 metanoéson, , toutd. Kai touto ouk estai,
Change your mind, O R this! And this shall not be,
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4. koh hir'ani w’hinneh qore’ larib ba’esh
wato’kal ‘eth-t’hom rabbah w'ak’lah ‘eth-hacheleq.
Amos7:4 Thus showed me, and behold, was calling

contend by fire, and it consumed the great deep and devouring the portion.

4> OVTws €der&év pol kpLos kal L8ov éxdaleoev Ty Slkmy év mupl kLpLOS,
\ 7 \ [ \ \ \ 7 \ 4
kal kaTépaye TNV dBvocov TNV MOAANY kal kaTeébayev TNV peplda.
4 Houtos edeixen moi kai idou ekalesen tén diken ¢n pyri ,
Thus showed to me . And behold called punishment fire ’

kai katephage tén abysson tén pollén kai katephagen tén merida.
and it devoured the abyss great, and it devoured the portion.
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5. wa chadal-na’ mi yagqum Ya aqob hu’.
Amos7:5 Then , , please stop!
How can Yaaqob stand, he is ?
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<S> kai etma Kbpre, komacov 81 Tis dvaotnoer Tov lakwP; 81 0AvyooTos éotiv:

5 kai , kopason dé; tis anastései ton Iakob? H
And , O , abate indeed! Who shall raise up Jacob, ?
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6. nicham =zo’th gam-hl lo’ thih'yeh .
Amos7:6 repented this. This too shall not be,
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<6> petavomoov, kUpLe, ém TouTe. Kal TodTo 00 P yévnTar, Aéyel k\pros.

6 metanoé€son, y toutp. Kai touto ou me genétai,
Change your mind, O R this! And this in no way should be,
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7. koh hir'ani w’hinneh nitsab «l- ‘anak ub’yado ‘anak.

Amos7:7 Thus He showed me, and behold, was standing
made by a plumb line, and a plumb line in His hand.
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7 Houtos edeixen moi kai idou hestekos teichous adamantinou,
So showed to me . And behold, he was standing a wall of adamantine,

kai en té cheiri autou adamas.
and his hand was an adamant.
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8. wa mah-‘atah ro’eh "Amos wa ‘anak

wa hin'ni sam ‘anak b’qereb “"ammi Yis'ra’El lo’-‘osiph “od “abor lo.
Amos7:8 , What do you see, Amos? And , A plumb line.

Then , Behold ! shall set a plumb line in the midst of My people Yisra’El.
I shall not again pass him any more.
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8> kal eimev kVpLos mpos pe Tl ob opds, Apws; kal eima Addpavta.
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Kal elmev kUpLos mpos pe I8ov éyw évracon adapavTa év peow Aaod pov IopanA,
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8 kai Ti sy horas, Amos? kai Adamanta.
And , What do you see, Amos? And , Adamant.
kai Idou entasso adamanta
And , Behold, | arrange an adamant
mes) laou mou Israél, ouketi prostho parelthein auton;
the midst of my people Israel; no longer I proceed ‘o go by it.
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9, w'nashamu bamoth Yis’chaq u Yis'ra’El yecherabu
w'gam’ti “al-beyth Yarab’“am bechareb.

Amos7:9 The high places of Yitschaq (Isaac) shall be desolated and
of Yisra’El laid waste. Then I shall rise up the house of Yaraboam the sword.

D> kal adpavicbnoovrar Bopol Tod yéAwTos, kal al TedeTal Tod IopamA
eEepnpwbnoovrar, kal dvaoTnoopal ém TOV oLKOV IepoBoap év popdata.
9 kai aphanisthésontai homoi tou gelotos,

And shall be obliterated the shrines of laughter;
kai tou Israél exeremothésontai,

and of Israel shall be made desolate.
kai anastésomai ton oikon Ieroboam en hromphaia.

And I shall rise up the house of Jeroboam a broadsword.
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10. wayish’lach ‘Amats’Yah kohen Beyth- =Yarab’ am melek-Yis'ra’El

le’'mor qashar yak “Amos b’'gereb beyth Yis'ra’El lo’-~ ha’arets 'hakil
‘eth- o =d’barayu.

Amos7:10 Then AmatsiYah, the priest of Beyth'I'l, sent to Yaraboam king of Yisra’El,
saying, Amos has conspired you in the midst of the house of Yisra’El;
the land is not endure 2!l his words.

10> Kai é€améoteldev Apaoias 0 tepets BarOmA mpos IepoPoap Baoidéa IopanA
Aéywv LvoTtpodas morelTal katd god Apws év péow otkov IopamA-
oV p1 dvvmTal 7 yi) Omeveykelv dmavTas Tovs Adyouvs adToD"
10 Kai exapesteilen Amasias ho hiereus Baithel Ieroboam basilea Israél
And sent out Amaziah the priest of Beth-el to Jeroboam king of Israel,

legon Systrophas poieitai sou Amos en mesg oikou Israél;
saying, a confederacy makes you Amos in the midst of the house of Israel.

ou me hé gé hypenegkein tous logous autou;
In no way the land to endure his words.
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11. ki-koh ‘amar "Amos bachereb yamuth Yarab’ am
w'Yis'ra’El galoh yig’leh ‘ad’matho.

Amos7:11 thus Amos says, Yaraboam shall die by the sword
and Yisra’El shall certainly go its land into exile.

A1> 3T 148e Aéyer Apows 'Ev popdata tedevtioel Iepofoap.,
0 8¢ Iopam atypddwros dybfoerar amd s yfs avTod.

11 tade legei Amos ['n hromphaia teleutéesei Ieroboam,
thus says Amos, the broadsword Jeroboam shall come to an end,
ho de Israél aichmalotos achthésetai tes gés autou.
and Israel captive shall be led his land.
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12. wayo’mer ‘Amats'Yah ‘el="Amos chozeh lek b’rach-I’ak ‘el-‘erets Yahudah
we’ekal-sham w’'sham .

Amos7:12 Then AmatsiYah said to Amos, Seer, go, flee yourself
the land of Yahudah and eat there and there!

A2> kal elmev Apacias mpos Apws ‘O Spdv, Badile éxydpmoov els yiv Iovda
kal ékel kaTaflov kal ékel mpodpmredoers:
12 kai eipen Amasias Amos Ho horon,

And Amaziah said to Amos, the one seeing,

badize ekchoréson eis gén Iouda
Proceed! Withdraw the land of Judah,

kai ekei katabiou kai ekei ;
and there spend your life! and there
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13. uBeyth-‘El lo’-thosiph “od ’hinabe’ =melek hu’ ubeyth mam’lakah hu’.

Amos7:13 But do not add to prophesy any more at Beyth’El,
itis of the king and it is a royal house.

13> eis 8¢ BabnA ovkémL p1y mpoabijs Tod mpodmTedoar,
oTL d'yio.cp,o. Bo.orl)\éws &0TLV KOL 0LKOS B(wl)\ef,as éotiv.
13 eis de Baithél ouketi prosthés tou prophéteusai,

But in Beth-el no longer you proceed to prophesy.

basileos estin kai oikos basileias estin.
for the king it is, and a house of royalty it is.

LYI4 439740 A rY 44 Y4y Fryo foiria
YAYew FrIv Y4 APYITVY Y14 43399775 4

DR NUIITRD MERNTON XM Oy T
miialnl’s 05931 DN PI37D "DIR NX°317T3 x>

14. waya an “Amos wa =‘Amats’Yah lo’-nabi’
w’lo’ ben-nabi’ ~-boger uboles shig’mim.

Amos7:14 Then Amos answered and AmatsiYah, | am not a prophet,
nor am | the son of a prophet; am a herdsman and a gatherer from sycamore trees.

A4 kal dmexplbn Apws kat etmev mpos Apaciav Odk Hpumy mpodftns éyd
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o0de vios mpodMTov, AAN’ 7 almoros Humv kal kvilwv cukapiva:
14 kai apekrithe Amos kai Amasian
And Amos answered and Amaziah,

Ouk prophétes oude huios prophétou,
not a prophet, nor a son of a prophet;

aipolos kai knizon sykamina;
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a herder, one plucking fruit of the mulberry-tree.
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15. wayigacheni hatso'n

wayo’mer ‘elay lek hinabe’ 'el-"ammi Yis'ra’El.
Amos7:15 But took me the flock
and said to me, Go prophesy to My people Yisra’El.

15> katl dvélafév pe kdpLos ék TdV mpofdTwy,
\ o / J4 ’ 4 9 A\ \ /4
kal eLmev kOpLos mpos pe Badiule mpodmrevoov émt Tov Aadv pov IopanA.

15 kai anelaben me ton probaton,
And took me the sheep,
kai eipen me Badize prophéteuson ton laon mou Israel.
and said to me, Proceed and prophesy my people Israel!
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16. w' atah sh’'ma” d’bar- ‘atah lo’ thinabe’ “al-Yis'ra’El

w'lo’ thatiph al-beyth Yis'chagq.

Amos7:16 Now hear the word of :you ,

You shall not prophesy Yisra’El nor shall you speak the house of Yischagq.

<16> kai viv dkove Aoyov kvplov XU Aéyers M| mpodrteve ém Tov lopan
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Kal oV p1 oxAaywynoms €m Tov otkov lakwp-

16 kai nyn akoue logon Sy Meé prophéteue ton Israéel

And now, hear the word of ! You , Prophesy not Israel!
kai ou mé ochlagogesés epi ton oikon Iakob;

for in no way should you lead a mob the house of Jacob.
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17. laken koh- “ir tiz’neh ubaneyak
ub’notheyak bachereb yipolu w’ad’math’ak bachebel t'chulaq
w’'atah al=‘adamah t'me’ah tamuth w'Yis’ra’El galoh yig'leh ‘ad’'matho.
Amos7:17 Therefore, thus R shall become a harlot in the city,

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 6



your sons and your daughters shall fall by the sword, your land shall be divided up
a line. And you shall die in a defiled land.
And Yisra’El shall certainly go from its land into exile.

17> 3ua TodTo Tdde Aéyer kpros ‘H yuv1) oov év 11 méAeL opvetoer,
kal ol viol ocov kal al BuyaTépes oov év popdata mesodvTar,
Kal 1 yf oov év oxowiw kaTapetpndioerar, kal ov év yi) dkabipTey TedevTnoels,
0 8¢ IopanA atypdAwTos axbfoerar amo THs yfs adTod.
17 dia touto tade legei té polei porneusei,
On account of this, thus says , the city shall commit harlotry;
kai hoi huioi sou kai hai thygateres sou en hromphaia pesountai,
and your sons and your daughters by the broadsword shall fall;
kai hé geé sou en schoinig katametréthésetai,
and your land a measuring line shall be measured out;
kai sy en gé akathartg teleutéseis,
and you in land an unclean shall come to an end;

ho de Israél aichmalotos achthésetai apo tés ges autou.
and Israel captive shall be led from his land.
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